Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 148
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1. Hall'lu hal’'lu ‘eth- =~hashamayim hal’luhu bam’romim.
Ps148:1 Hallelu ! Praise the heavens; praise Him in the heights!
<148:1> AAAndovia* Ayyarov katl Zayaprov.
AlvelTe Tov kUpLov ék T®V 0Vpavdv, alvelte adTOV év Tols VilioTols.

1 Allelouia; Aggaiou kai Zachariou.
Alleluiah, a Psalm of Haggai and Zachariah.

Aineite ton ton ouranon, aineite tois huuistois.
Praise of the heavens! Praise the highest!
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2. hal’luhu =mal’akayu hal’luhu -ts’ba’o.

Ps148:2 Praise Him, ©!! His messengers; praise Him, 2!! His hosts!
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2> alvelTe adTOV, TAVTES OL dyyeloL adTOD
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alvelrte avTov, TaoaL al SVVALELs aVTOD.

2 aineite , hoi aggeloi autou; aineite , hai dynameis autou.
Praise you his angels! Praise his forces!

Y4 Y'Y=y vATddA HiY wYW yRYdCAs
AR 72299752 AMS%I MM wnw mDoma
3. hal'luhu w' hal'luhu kal-kok’bey ‘or.
Ps148:3 Praise Him, and ; praise Him, all stars of !
3> alvelre adTOV, HALos kal ceAfvn: alvelte adTOV, MAvTa T doTpa Kal TO Gds.

3 aineite auton, kai ; aineite auton, panta ta astra kai
Praise him O and ! Praise him all the stars, and !
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4. hal’luhu sh’'mey hashamayim w’hamayim hashamayim.

Ps148:4 Praise Him, the heavens of the heavens,
and the waters are the heavens!

4> alvelte adTOV, ol oVpavol TV oVPavdY Kal TO Vdwp T VTEpdvw TOV 0VpavRV.
4 aineite , hoi ouranoi ton ouranon kai to hydor ton ouranon.
Praise O the heavens of the heavens, and the water the heavens!
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5. y’hal’lu ‘eth-shem tsiuah w'nib'ra’u.

Ps148:5 Let them praise the name of , commanded and they were created.

<5> alvecdTwoav T0 dvopa kvplov, §TL adTOS elmev, kal éyeviBnoav,
aOTOs éveTelAaTo, kal ékTicOnoav.
5 ainesatosan to onoma , eipen, kai egenéthésan,

Praise the name of ! spoke, and they existed.

eneteilato, kai ektisthéesan.
gave charge, and they were created.
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6. waya amidem I chag-nathan w’lo’ ya“abor.
Ps148:6 He has also established them and s
He has made a decree which shall not pass away.
<6> éoTnoev avTa els TOV aldva kal €ls TOV aldva Tod aldvos:
mpooTaypa €deto, kal o mapeledoeTal.

6 estésen auta kai R
He established them , and of

prostagma etheto, kai ou pareleusetai.
an order He made, and it shall not pass away.
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7. hall’lu ‘eth- ~ha'’arets taninim w'2a/~t’homoth.

Ps148:7 Praise the earth, sea monsters and 2!/ deeps;
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7> alvelre TOV kVpLov €k THs YTs, dpakovTes kal macar dfvocol-

7 aineite tés gés, drakontes kai abyssoi;
Praise the earth, O dragons and abysses!
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8. ubarad sheleg w’ s""arah “osah d’baro.
Ps148:8 and hail, snow and ; stormy , fulfilling His word;
8> mwdp, yaAala, yLov, kpboTaddos, Tvedpa kaTaryldos,
Ta MoLodVTa TOV Adyov avToD"

8 , chalaza, chion, , kataigidos, ta poiounta ton logon autou;
, hail, snow, , , blast — the things executing his word;
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9. heharim w'l:a/=g’ba’oth “ets p'ri w2 al=‘arazim.
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Ps148:9 Mountains and 2!! hills; fruit trees and 2!l cedars;

9> Ta 8pm kai mavTes ol Bouvol, EVAa kapmoddpa kal macar k€dpol-
9 ta ore kai hoi bounoi, xyla karpophora kai kedroi;
the mountains and the hills; the trees bearing fruit, and the cedars;
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10. hachayah w’ :«/=b’hemah remes w’tsipor kanaph.
Ps148:10 Beasts and || cattle; creeping things and winged fowl;
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(10> TA e‘T]pLG, KAl TavTa T4 KTTVT), EQTETA KAL TTETELVA TTTEPWTA®

10 ta théria kai ta kténé, herpeta kai peteina pterota;
the wild beasts and the cattle; the reptiles, and winged creatures feathered;
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11. mal’key-‘erets w’2al=I'umim sarim w’zal=-shoph’tey ‘arets.

Ps148:11 Kings of the earth and 2!l peoples; princes and 2!l judges of the earth;

A1> BaolAels s yfis kal mavTes Aaol, dpxovTes kal TAvTES KpLTAL VTS

11 basileis tes ges kai laoi, archontes kai kritai ges;
kings of the earth, and peoples; rulers and 21l judges of the earth;
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12. bachurim w'gam-=~ z'genim =n’"arim.

Ps148:12 Both young men and ; old men children.
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12> veaviokor kal mapBévor, mpeoBiTaL peta vewtépwv-

12 neaniskoi kai , presbytai neoteron;
young men and ; elders younger;
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13. y’hal’lu ‘eth-shem =nis’gab sh’'mo I’bado hodo “al-‘erets w’shamayim.
Ps148:13 Let them praise the name of s His name alone is exalted;
His glory is the earth and the heavens.

13> aivesdTwoav 10 vopa kvplov, 8TL VBN T6 Svopa adTod pévou:
1 €€opoAoynots adTod €m s kal ovpavod.
13 ainesatosan to onoma , huyothe to onoma autou monou;

let them praise the name of ! is exalted his name alone.

hé exomologesis autou gés kai ouranou.
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The acknowledgment of him is the earth and the heavens.
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14. wayarem geren | amo t’hilah ~chasidayu
b’ney Yis'ra’El "am-q’robo. Hall'lu- .

Ps148:14 And He has lifted up a horn His people, praise His holy ones;
even the sons of Yisra’El, a people near to . Hallelu !

14> kal Vooer képas Aaod adTod* Vpvos maoL Tols ootlots avToD,
Tols viotls Iopand, Aad éyyilovT adTd.
14 kai huyosei keras laou autou; hymnos tois hosiois autou,
And he shall exalt the horn of his people. A hymn to his sacred ones;

tois huiois Israél, 1ag eggizonti
to the sons of Israel; to a people approaching to
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